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VOLUMUL I

CAPITOLUL I

1801 - Tocuar AM REvENIT DINTR-o vztrf ftcuti proprietaru-

lui meu - un vecin singuratic asupra clruia imi voi indre-pta aten-

ira in cele ce urmeazd. tntr-adev[r, acesta este un {inut minunat.

De-aS fi cutreierat intreaga Anglie, nu cred c[ ag mai fi gdsit un

3semenea loc neatins de murmurul agitaliei zilnice. Un adevlrat

:ai al mizantropilor - in care m[ potrivesc de minune cu domnul

Heathcliff, cu care impart dezolatea acestui loc. Un blrbat dintr-o

:ucat6! Md apropii cdlare, iar el nu d[ semne c-atbdga de seaml

--um imi ffesare inima de simpatie atunci c6nd ii int6lnesc privirea,

.lscunsi cu suspiciune la adipostul sprdncenelor, sau atunci cdnd

:-:i indeas[hotlrdt degetele in jiletcl la auzul numelui meu.

- Domnul Heathclifl intreb.

lncuviin{eazi.

- Sunt Lockwood, noul dumneavoastrf, chiriag; am indriznit

ii vin la dumneavoastrl imediat dup[ sosirea mea aici, pentru

e-mi exprima speranta c6 nu v-am deranjat cu insisten(a cu care

', -am solicitat inchirierea conacului Thrushcross Grange' Am

ruzit, deundzi, cdvd g6ndea{i...

- Thrushcross Grange ?mi aparfine, domnule, m-a intrerupt

:l cu o grimasl, gi n-ag ingddui nim[nui s[ md deranjeze, dacl

ni-ag permite asta. Intr6!

Remarca fina16 fusese quieratd printre dinlii incleqta{i, plrdnd

:ai degrabl un ,,Du-te dracului!" Nici m[car poarta peste care
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se apleac[ nu pare se arate mai multd bundvoin(d, gi cred c6 toc_
mai acest lucru m-a ftcut s[-i accept invitalia: m6 fascina acest
om care pirea mult mai retras dec6t mine.

C6nd vizu pieptul calului meu impingdnd cu putere bariera,
blrbatul catadicsi si intindl mdna pentru a desface lanful, apoi o
lui inainte pe poteci, v[dit iritat, gi strig[ de cum intr[ in curte:

- Joseph, ia calul domnului Lockwood. $i adu nigte vin.
,,Prin urmare, acesta este tot personalul,,, mi-am spus eu, au_

zind ordinul dublu. ,,Nu-i de mirare cd iarba creqte printre dalele
de piatr6, iar gardul viu este tuns numai de vite.,,

Joseph se dovedi a fi un bdrbat in v6rst[, ba chiar b6tren,
foarte bitrdn, deqi incd puternic Ai v6njos.

- Doamne-ajut[! spuse ca pentru sine, pe un ton morocinos,
in weme ce-mi lu[ calul.

Mi privea cu o acreal[ atdt de evidenti inc6t eu, binevoitor,
gdndii cd omul avea probabil nevoie de ajutorul divin pentru a_gi
digera prdnzul, iar exclama{ia lui pioasI nu avea nimic in comun
cu sosirea mea neagteptati.

Wuthering Heights, ,,La rEscruce de v6nturi,,, acesta este nu-
mele c6minului domnului Heathclifi unde termenul ,,r[scruce,'
descrie impetuozitatea vantului pe timp de furtuni in acest loc.
intr-adevir, aici aerul este tare gi pitrunz[tor, qi i{i dai seama de
puterea vintului ce bate dinspre miaz[noapte doar c6nd observi
plecarea umili la pimant a unor brazi pitici ce imprejmuiesc casa
gi disperarea cu care crengile golaqe ale unor tufe mIrunte ipi
intind bratele 1epoase, ca qi cum ar cerqi cildura soarelui. Din
fericire, arhitectul s-a gandit s-o clddeasci temeinic: ferestrele
inguste sunt addnc infipte in ziduri, iar colfurile sunt apdrate de
blocuri mari de piahd iegite mult in afar[.

inainte de a p5gi peste prag, mi opresc s6 admir sculpturile
grotegti ce impodobesc din plin falada, cu precldere in jurul in_
tr[rii, deasupra cireia, intr-un amalgam silbatic de grifoni gi
amoraqi neruginati, intreziresc anul ,,1500,'gi numele ,,Hareton
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Earnshaw". Mi-ar pllcea sI fac ni$te comentarii 9i s[ aflu cAte

ceva despre istoria locului, dar deduc, din aerul neprimitor al

gazdei, cI nu-qi doregte decdt sd intru cdt mai repede sau sd plec

cdt mai cur6nd, qi nu vreau s6-i sporesc nerdbdarea inainte de a-i

inspecta sanctuarul.

Urclm o treapte gi, {Er[ si trecem printr-un hol de intrare sau

o alt[ inc6pere, ne trezim in camera de zi, denumit[ prin pA{ile

locului ,,cast'. in mod normal, aceasta ar cuprinde buclt[ria gi

salonul, dar in cazul de fa{i se pare c[ bucflt[ria a fost nevoiti sd

se retrag[ intr-o altd zonl, de vreme ce prind in deplrtare zilngil-

nit de cu(ite Ei clinchete de ustensile culinare, iar deasupra vetrei

imense nu vld nicio urmi de prijire, coacere sau fierbere, 9i nici

crati{e lucitoare de araml sau strecurdtori de cositor pe perefi.

Undeva intr-un col1, ins[, str[lucesc, reflectind clldura gi lumina

din inclpere, rAnduri-r6nduri, giruri nesffirqite, de vase cositorite,

rucioare qi halbe de argint, toate ticsite intr-un dulap de stejar

masiv ce atinge tavanul. C6t despre cel din urml, se vede cd nu a

fost nicic6nd vopsit, de vreme ce scheletul ii poate fi cercetat cu

ochiul liber, cu excep{ia unei scdnduri pe care se afl[ turte de

ovlz gi hllci de carne de vit[, oaie gi porc, ce o ascund pe alocuri'

Deasupra cdminului stau at6rnate mai multe pu;ti vechi 9i o pere-

che de pistoale, iar ca decor, trei cutii de tabll {ipltor pictate,

ctalate pe poli{L Podeaua este din piatrd albL,lustmitS, scaunele

rudimentare cu sp[tar inalt sunt vopsite in verde, iar in umbrl se

pot intrezlri alte cdteva negre, masive. tn arcada de jos a dulapu-

lui se odihne$te un prepelicar, o cd[ea uria96 cu blana maro-

niu-roqcat6, inconjurat[ de o droaie de pui glldgioqi, iar prin

colEuri stau cuibirifi qi al{i c6ini.

Nici inc[perea qi nici mobilierul nu ar pirea deosebite, dacdar

fi vorba de fermierul obignuit de prin pldile nordice, cu aerul lui

tnclplf6nat gi picioarele musculoase, puse in eviden(6 de panta-

lonii bufanli pdn[ la genunchi qi de jambiere. Pe o razd de

oinci-gase mile pe aceste dealuri poli oricdnd vedea un astfel de
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individ, aqezat confortabil in fotoliu, cu o halb6 de bere inspu-
mate pe m[sutra rotund[ din fa{[, dac[ te duci la momentul potri-
vit, dupi prinz. Cu toate acestea, domnul Heathcliff oferd un

contrast izbitor ou stilul locuintei gi al modului s6u de via{6. inft-
ligarea lui este aceea a unui ligan tuciuriu, dar dup[ haine gi ma-

niere pare un gentleman - un gentleman din pdrfile locului,
fireqte; pu{in cam gleamplt, dn frrd a frapa prin aceastd negli-
jen{6, c[ci trupul slu este bine frcut gi drept - cu un aer destul de

moroc[nos; domnul Heathcliff ar putea fi cu ugurinfl suspectat

ci sufer[ de o trufie lipsit[ de bunele maniere. $i totuqi, ceva imi
spune c[ nu e nici pe departe aqa - qtiu din instinct c[ aerul slu
rezervat provine din sila de a-qi afiqa sentimentele sau de a ex-

prima politetruri comune. Iubeqte qi ur[gte sub aceeagi masc[ gi

considerl un soi de impertinen{d sd fie iubit gi urit - dar nu, ina-
intez prea repede in gdnduri, ii atribui propriile-mi insugiri cu

mult prea mare generozitate. Este posibil ca domnul Heathcliffs[
aibl cu totul alte motive de a-qi retrage mina rapid din str6nsoa-

rea aga-zigilor cunoscu{i decdt cele care mI determin[ pe mine s[
o fac. Llsa(i-md s[ cred cd am o fire cu totul deosebiti; buna mea

mam6 obiqnuia sI spunl c[ nu voi fi nicicdnd in stare sd-mi inte-
meiez un c[min confortabil - qi nu mai curdnd decdt vara trecutl
m-am dovedit a fi nedemn de unul.

De o lunl intreagd m[ bucuram, la malul mlrii, de o vreme

minunatd, c6nd, pe nea$teptate, am int6lnit acolo cea mai ferme-
cdtoare creatur6 vdzuti vreodati, o adevlrat[ zeiti, atdta vreme

cdt nu md blga in seam6. Nu am dat glas sentimentelor; insd,

dacd ochii ar putea vorbi, chiar qi cel mai mare idiot qi-ar fi dat

seama ci eram indrigostit pdnd peste urechi. intr-un tArziu, m-a

infeles qi mi-a rispuns cu cea mai dulce privire - iar eu ce am

frcut? M[rturisesc ruqinat - m-am retras cu rdcealdin mine, ase-

meni unui melc, gi cu fiece privire a sa m-am ardtat tot mai rece

qi m-am deplrtat din ce in ce mai mult, incdt sirmana fiin![ nevi-
novatl a ajuns s[ se intrebe dacf, e in toate min{ile, pAnE cAnd,
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ru$inatd de presupusa ei greqeal[, qi-a convins mama sd pir[-
rcasoe acel loc.

lat[ cum, din aceastd ?ntorsdtur[ a evenimentelor, mi-am c6q-

tigat reputa{ia de bdrbat lipsit de suflet - atit de nemeritatd, dup6

umila-mi p[rere.

Am luat loc la un caplt al clminului, in timp ce proprietarul

re indrepta spre cel opus, gi am umplut tScerea cu incercarea de a

m6ng6ia c[{eaua care-qi pdrdsise puii qi se furiqase asemenea

unui lup in spatele meu, cu buzele r[sfrdnte qi cu dinfii pregdti{i

r[ mugte. Mingdierea mea provocd un mdrdit prelung, gutural.

- Ar fi mai bine si laqi cdfeaua in pace, mAr6i qi domnul

llcathcliff, la unison, qi cu un gut scurt impiedicd demonstra{iile

rnai fioroase. Nu e obiqnuitl sE fie mdngdiatS, nu e linutd ca ani-

mal de cas6.

FIcu cifiva pagi mari cdtre o ug[ lateral5 gi strigd din nou:

- Joseph!

Joseph se auzi mormdind undeva in pivni{[, dar nu dldu niciun

*omn ci s-ar fi pregitit sE urce, aqa cd stipAnul sdu cobori la el qi

rn6 hsd fa!6 in fa16 cu cd{eaua fioroasd qi cu doi cioblneqti flocoqi

gi posomordli, ce-mi p6ndeau cu to{ii cele mai mici miqc6ri.

Nedorind nicicum sd fac cunoqtintS cu collii lor, am r[mas

ncmiqcat, dar, inchipuindu-rni e[ niEte c6ini n-ar pricepe insultele

tacite, mi-am permis, din nefericire, s5 le fac cu ochiul qi sE md

strdmb la tofi trei. Pesemne fizionomia mea a iritat-o pe ,,doamn5"

at6t de mult, incflt s-a infuriat brusc qi mi-a slrit pe genunchi. Am

uzvdrlit-o inapoi Ei m-am grdbit s[ trag masa intre noi. Gestul

meu a fost de ajuns s[ trezeascd toatdhaita, qi o jumitate de du-

zini de diavoli patrupezi, de diverse m6rimi 5i v6rste, au sdrit din

cotloane ascunse drept in mijlocul camerei. hnediat arn sim{it

oum cilcdiele qi poalele hainei mele devin obiectul atacului lor,

aqa c5 mi-am respins adversarii mai puternici pe cdt de bine

m-am priceput, cu vdtraiul, gi m-am simlit nevoit sd strig dupd

ajutor de la cei din cas6.
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- Heathclifl nu-ti doresc si ai parte de chinuri mai mari ca
ale rnele! Nu-mi doresc decdt s[ nu fim niciodat[ desp[rfi{i, qi do
te-o supira vreodat[ vreun cuvdnt de-al meu, s[ te g6ndeqti c[ la
fel mi voi simfi qi eu sub pimdnt gi, de dragul meu, iart[-m6!
Vino din nou aici jos, l6ngi mine. Nu mi-ai fEcut niciodati riu.
Haide, haide, de-ai s[ te superi o s[ fie gi mai grea amintirea
decdt cuvintele mele aspre. Nu vrei s[ mai vii aici? Haide!

Heathcliff s-a dus in spatele fotoliului ei qi s-a aplecat cltre
ea, dar nu indeajuns incdt s-o lase s6-i vadd,fafa,lividi de emo{ie.
Ea se intoarse si-l priveascS, dar el se feri qi, cu o miqcare brusc5o

se duse l6ng[ cflmin, unde rimase t[cut, cu spatele la noi, o bunl
bucatl de vreme.

Ochii doamnei Linton il urmireau pretutindeni, suspiciogi;
fiecare miqcare de-a lui trezea in ea un nou sentiment. Dupi o
pauzd gi o privire lungfl, ea relu[ discu]ia gi mi se adresi cu o
dezamlgire indignat[:

-Yezi,Nelly! 
Nici mlcar nu se domolegte o clipd, ca s[-mi

am0ne plecarea in morm6nt. Uite cum sunt eu iubit[! Ei bine,
asta este, nu conteaz6... Asta nu-i Heathcliff al meu. O s[-l iu-
besc in continuare pe cel din copil6rie, pe el am s[-l iau cu
mine - el este in sufletul meu. $i, adiug[ ea gdnditoare, de fapt
ceea ce mi sup[ri cel mai tare e inchisoarea asta cu gratii in
care stau. M-am s[turat s[ stau inchis[ aici. Abia a$tept sd eva-
dez in minunata lume de afard qi s[ rlmdn acolo, nu doar s[ o
intreziresc printre lacrimi gi sI tdnjesc dupi ea de dupi zidurile
unui suflet rdnit, ci chiar sI fiu in ea gi cu ea. Nelly, probabil
crezi cd eqti mai norocoas[ ca mine, slnitoas[ qi in plinl pu-
tere - de-aia fi-e gi mild de mine - dar toate astea se vor
schimba curdnd. Mie o s[-mi fie mil[ de tine. C[ci am s[ mi
glsesc dincolo de voi, gi deasupra voastr6, a tuturor. Ml-ntreb
de nu va fi qi el cu mine... Continu[ ca pentru sine: Credeam cE

o doregte gi el. Heathcliff, dragul meu, nu mai sta suplrat!
Haide, vino la mine, Heathclifll
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r Se ridic[ plini de neribdare gi se sprijini de braful fotoliului.
aceast[ chemare aprinsl, el se intoarse cu un chip disperat.

ii-i mari gi umezi, in cele din urm[, sc[pirau priviri arz[-
iar pieptul ii tresllta convulsiv. O fracfiune de secund6,

au stat departe unul de altul, apoi nici nu qtiu c6nd s-au in-
: Catherine a {iqnit cltre el, Heathcliffa prins-o, gi au r[mas

legta{i intr-o imbrlfigare din care n-am crez;trt s6-mi mai vid
ieqind vie. De fapt, mi se plrea c[ era lipsit[ de via([.

liffs-a aruncat in cel mai apropiat fotoliu gi, cdnd m-am
in grabl s[ v[d daci ea nu cumva leginase, el a scrdqnit

dinfi c[he mine gi a spumegat ca un cdine turbat, gi-a strdns-o
,mai tare la piept, cu o gelozie lacomS. Nu mi se mai plrea cI

aflu in preajma unei fiinfe omeneqti; nu dldea semne c[ m-ar
lege, deqi ii vorbeam; aga c[, in cele din urmd, am tlcut,

de uimire.

Catherine s-a miqcat qi m-am mai liniqtit pu{in; a ridicat mdna

sd-i cuprindl g0tul 9i s[-i tragd obrazul mai aproape de al ei,

el ii spuse, in timp ce-i acoperea chipul cu dezmierd[ri
rce:

-Acum 
imi ar[{i cdt de crud[ ai fost - c0t de crudi 9i fals[!

ce m-ai disprefuit? De ce (i-ai tr[dat propriul suflet, Cathy?

cuvinte de alinare -. asta meriti! De fapt, singurfl [i-ai luat

! Da, da, n-ai decdt s[ m[ sErugi, si p16ngi, qi s[-mi storci
imi qi dezmierdlri. Or sd te nimiceasc[ toate. M[ iubeai * cu

m-ai pdrisit? Cu ce drept - spune-mi - pentru toana pe

i avut-o cu Linton? Nimic din lumea asta, nici suferin(a,

i degradarea, nici moartea, nimic din ceea ce Dumnezeu sau

ne-ar fi putut da, nimic nu ne-ar fi despdrfit. Dar tu ai fr-
din propria ta voin{i! Nu eu fi-am frflnt inima - tu ai fr-
- gi-aga ai reugit s-o frdngi gi pe-a mea. Zici c6-s

ic * cu-atit mai r[u pentru mine. De parc-a$ vrea s[ mai

193

ic! Ce fel de via[[ o s[ am cdnd tu - oh, Doamnet tu ai mai
s[ trliegti dacl sufletul tEu ar fi in mormdnt? 

\
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- Las6-rn6-n pace, las[-m[! a suspinat Catherine.

greqit cumva, pl[tesc acum cu via{a. De-ajuns! $i tu m-ai

dar n-am de gdnd s[-fi mai repro$ez nimic. Te iert! Iart[-md 9i

pe mine!

- E greu s[ iert qi sI-{i v6d privirea pi s5-{i simt mdinile

rave, r[spunse el. Mai sdrut[-ml gi nu m[ llsa s[ te privesc

ochi! Iert tot ce mi-ai frcut! il iubesc pe ucigaqul meu, dar

tlu, cum aE putea? Cum?

R[maser[ un timp tlcufi, cu obrajii lipiti, scdlda{i in lac

Sau cel pu{in aga credeam, cI amdndoi plAngeau; iatl cd

cliffchiarputea slpldngl intr-un moment ca acesta.

tntre timp, incepusem si fiu din ce in ce mai neliniqtitfl
dupI-amiaza era pe sfhrqite, omul pe care-l trimisesem la

rdturi deja se intorsese qi incepeam si desluqesc, prin lumina

relui ce apunea deasupra vlii, o mulfime de lume adunat[ in
capelei din Gimmerton.

- S-a terminat slujba, am anun{at eu. Stdpdnul o sd ajun

acas[ inff-o jumitate de ceas.

Heathcliff blesteml printre dinti gi-o str6nse gi mai tare

Catherine la piept; ea continua s[ rlmdnl nemigcatd.

Nu dup[ mult timp am zfuit un grup de servitori care se

dreptau c6tre intrarea dinspre bucltlrie. Domnul Linton era

spatele lor; deschise singur poarta qi se apropie agale,

du-se de minunata dup6-amiaz[ ce aducea cu o zi de var6.

- E deja aici, am exclamat. Pentru numele lui Dumne

pleac[ degrab6! Pe sclrile din fa{[ n-o s[ te-nt6lnegti cu ni
Haide, repede, qi r[mdi ascuns printre copaci pdn[ ce va i
in casd.

- Trebuie s[ plec, Cathy, a spus Heathcliff gi a incercat s[
desprind[ din brafele ei. Dar dacd scap acum cu viafi, am sI te

din nou inainte sd adormi. N-am sI ml-ndepirtez de fereasila ta.

-Nu trebuie s[ pleci! rlspunse ea gi-l strdnse c0t de

putea. i1i spun c[ nu trebuie s[ ploci!
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- Doar un ceas, incercl el s-o induplece.

- Niciun minut, replic[ ea.

- Trebuie - Linton o s-ajungl aici dintr-o clipl in alta, in-
sist[ musafirul nepoftit, speriat.

Era pe punctul de a se ridica gi de a-i descleqta degetele, dar
ea se ag6{[ qi mai tare de el, gdfhind, cu o hotlrdre nebuneasc[
intip[rit[ pe chip.

- Nuuu! a urlat. Nu, nu pleca! E ultima datll Edgar n-o sI ne
fac['nimic. Heathcliff, am si mor!Am s[ mor!

$qt, iubirea mea! $gt, Catherine, gata! Uite, rdni6n, bine? De-o fi
s[ md omoare, mdcar am s[ mor cu o binecuv0ntare pe buze.

$i din nou se strdnser[ in brafe. Mi-am auzit st[p6nul urcdnd
scirile - fruntea mi se umpluse deja de broboane de sudoare;
eram ingroziti.

- Doar n-o s-asculli vorbele astea de delir, nu? am strigat eu.
Habar n-are ce zice. Ai de g0nd s-o distrugi fiindci ea n-are at6ta

I minte sffse salveze singur6? Ridic6-te! poli displrea intr-o clip[,
haide! Asta-i cel mai nesibuit lucru pe care l-ai frcut vreodatl.
SUntem cu tofii pierdufi: gi stdpdn, qi st6p6ni, qi servitoare!
, imi fr6ngeam mdinile gi strigam, iar domnul Linton, auzind
Egomot, a grlbit pasul. Cu toatl agita[iamea, am observat mulgu-
mit[ cI bratele lui Catherine ii c6zuser[ intre timp moi pe l6ng6
ffup, iar capul ii atdma in piept.
,,,, ,,8 leqinatl sau moartd", mi-am spus eu, ,,cu-at6t mai bine.
&Iai bine sI fie moartd dec6t s6 continue s6 fie o povari qi s6-i
:chinuie pe tofi cei din jurul ei."

Alb la fa1[ de uimire qi furie, Edgar tdgni spre oaspetele ne-
it. Nu gtiu ce voia si facd; dar celllalt l-a oprit brusc, pun6n-

i in bra{e trupul ce pirea lipsit de viaf[.
tr - Privegte, a zis Heathclifi dac6 nu egti un mqnstru, ajut-o
lnai intdi pe ea - pe urm[, n-ai decdt s6 vorbeqti pi cu mine!


